0.0.1 Followers of other Standpoints

annatitthiyasuttam

1. “If, O bhikkhus, wanderers of other standpoints were
to ask you thus: There are these three things, O friends.
What three? Lust, hatred and delusion. These, O friends,
are the three things. Of these three things, O friends,
what is the distinction, what is the disparity, what is the
difference? Thus asked, by the wanderers of other stand-
points, O bhikkhus, how precisely would you answer?”

sace bhikkhave annatitthiya paribbajaka evam puc-
cheyyum: tayo, me avuso dhamma: katame tayo:
rago doso moho. ime kho avuso tayo dhamma.
imesam avuso tinnam dhammanam ko viseso, ko
adhippayo, kim nanakarananti? evam puttha tumhe
bhikkhave tesam annatitthiyanam paribbajakanam
kinti byakareyyatha'ti?

2. “The Auspicious One, O Bhante, is our root for the
Dhamma. The Auspicious One is our guide. The Auspi-
cious One is our refuge. Certainly, please let the meaning
of this statement be only evident to the Auspicious One.
Having heard of this from the Auspicious One, the bhik-
khus will bear it in mind.”

bhagavammulaka no bhante dhamma bhagavan-
nettika bhagavampatisarana sadhu vata bhante
bhagavantatteva patibhatu etassa bhasitassa at-



tho: bhagavato sutva bhikkhu dharessanti'ti.

3. Well then, O bhikkhus, listen to that and do mind it
well, I will speak.”.“Yes Bhante,” those bhikkhus replied
to the Auspicious One. The Auspicious One said this:

tena hi bhikkhave sunatha sadhukam manasi ka-
rotha bhasissami'ti. evambhanteti kho te bhik-
khu bhagavato paccassosum. bhagava etadavoca:

4. If, O bhikkhus, wanderers of other standpoints were
to ask you thus: There are these three things, O friends.
What three? Lust, hatred and delusion. These, O friends,
are the three things. Of these three things, O friends,
what is the distinction, what is the disparity, what is
the difference? Thus asked, by the wanderers of other
standpoints, O bhikkhus, you should answer thus: “Lust,
O friends, is little blameworthy but slow to fade away.
Hatred is very blameworthy but quick to fade away.
delusion is very blameworthy but slow to fade away.”

sace bhikkhave anfiatitthiya paribbajaka evam puc-
cheyyum, tayo me avuso dhamma: katame tayo:
rago doso moho. ime kho avuso tayo dhamma.
imesam avuso tinnam dhammanam ko viseso, ko
adhippayo, kinnanakarananti? evam puttha tumhe
bhikkhave tesam annatitthiyanam paribbajakanam
evam byakareyyatha: rago kho avuso appasavajjo
dandhaviragi, doso mahasavajjo khippaviragi, moho



mahasavajjo dandhaviragi'ti.

5. “But what, O friends, is the cause, what is the reason
why unarisen lust arises or arisen lust leads to increase
and expansion?” The sign of the beautiful, should be said.
Of one without root source attention to the sign of the
beautiful, unarisen lust arises and arisen lust leads to
increase and expansion. This, O friends, is the cause, this
is the reason why unarisen lust arises or arisen lust leads
to increase and expansion.”

ko panavuso hetu ko paccayo. yena anuppanno
va rago uppajjati, uppanno va rago bhiyyobha-
vaya vepullaya samvattati'ti? subhanimittantissa
vacaniyam. tassa subhanimittam ayoniso mana-
sikaroto anuppanno ceva rago uppajjati. uppanno
carago bhiyyobhavaya vepullaya samvattati. ayam
kho avuso hetu, ayam paccayo, yena anuppanno
va rago uppajjati, uppanno va rago bhiyyobha-
vaya vepullaya samvattati'ti.

6. “But what, O friends, is the cause, what is the reason
why unarisen hatred arises or arisen hatred leads to in-
crease and expansion?” The sign of the resistive, should
be said. Of one without root source attention to the sign
of the resistive, unarisen hatred arises and arisen hatred
leads to increase and expansion. This, O friends, is the
cause, this is the reason why unarisen hatred arises or
arisen hatred leads to increase and expansion.”



ko panavuso hetu ko paccayo, yena anuppanno
va doso uppajjati, uppanno va doso bhiyyobha-
vaya vepullaya samvattati'ti? patighanimittantissa
vacaniyam. tassa patighanimittam ayoniso mana-
sikaroto anuppanno ceva doso uppajjati, uppanno
ca doso bhiyyobhavaya vepullaya samvattati. ayam
kho avuso hetu, ayam paccayo, yena anuppanno
va doso uppajjati, uppanno va doso bhiyyobha-
vaya vepullaya samvattati'ti.

7. “But what, O friends, is the cause, what is the reason
why unarisen delusion arises or arisen delusion leads
to increase and expansion?” Attending to the non-root
source, should be said. Of one attending to the non-root
source, unarisen delusion arises and arisen delusion leads
to increase and expansion. This, O friends, is the cause,
this is the reason why unarisen delusion arises or arisen
delusion leads to increase and expansion.”

ko panavuso hetu, ko paccayo, yena anuppanno
va moho uppajjati, uppanno va moho bhiyyobha-
vaya vepullaya samvattati'ti? ayoniso manasika-
rotissa vacaniyam. tassa ayoniso manasikaroto
anuppanno ceva moho uppajjati, uppanno ca moho
bhiyyobhavaya vepullaya samvattati. ayam kho
avuso hetu ayam paccayo yena anuppanno va moho
uppajjati, uppanno va moho bhiyyobhavaya ve-
pullaya samvattati'ti.



8. “But what, O friends, is the cause, what is the rea-
son why unarisen lust does not arise or arisen lust gets
abandoned?” The sign of the non-beautiful, should be
said. Of one with root source attention to the sign of
the non-beautiful, unarisen lust does not arise and arisen
lust gets abandoned. This, O friends, is the cause, this
is the reason why unarisen lust does not arise or arisen
lust gets abandoned.”

ko panavuso hetu, ko paccayo, yena anuppanno

va rago nuppajjati, uppanno va rago pahiyyati'ti?

asubhanimittantissa vacaniyam. tassa asubhani-

mittam yoniso manasikaroto anuppanno ceva rago
nuppajjati, uppanno ca rago pahiyyati. ayam kho

avuso hetu ayam paccayo. yena anuppanno val

rago nuppajjati, uppanno va rago pahiyyati'ti.

9. “But what, O friends, is the cause, what is the reason
why unarisen hatred does not arise or arisen hatred gets
abandoned?” The liberation of mind by metta, should be
said. Of one with root source attention to the liberation
of mind by metta, unarisen hatred does not arise and
arisen hatred gets abandoned. This, O friends, is the
cause, this is the reason why unarisen hatred does not
arise or arisen hatred gets abandoned.”

ko panavuso hetu, ko paccayo, yena anuppanno
va doso nuppajjati, uppanno va doso pahiyyati'ti?

'anuppanno ceva - machasamff]



metta cetovimuttitissa vacaniyam. tassa mettam
cetovimuttim yoniso manasikaroto anuppanno ceva
doso nuppajjati, uppanno ca doso pahiyyati. ayam
kho avuso hetu ayam paccayo. yena anuppanno
va? doso nuppajjati. uppanno va® doso pahiyyati'ti.

10. “But what, O friends, is the cause, what is the reason
why unarisen delusion does not arise or arisen delusion
gets abandoned?” Attending to the root source, should
be said. Of one attending to the root source, unarisen
delusion does not arise and arisen delusion gets aban-
doned. This, O friends, is the cause, this is the reason
why unarisen delusion does not arise or arisen delusion
gets abandoned.”

ko panavuso hetu, ko paccayo, yena anuppanno
va moho nuppajjati, uppanno va* moho pahiyyati'ti.
yoniso manasikarotissa vacaniyam. tassa yoniso
manasikaroto anuppanno ceva moho nuppajjati,
uppanno ca moho pahiyyati. ayam kho avuso hetu,
ayam paccayo. yena anuppanno va moho nuppaj-
jati, uppanno va moho pahiyyati'ti.
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